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B cTaThe paccMaTpuBaloTCs (QYHKIMOHANbHbBIE Y CTPYKTYPHbIE OCOGEHHOCTM OfI-
HOTO M3 Haubojee MPOTMBOPEUMBBIX JIEKCMKO-TPAMMATHUUECKMX Pa3pPsIoB He-
oTpejieJIEHHbIX MECTOMMEHMIT B PYCCKOM, aHIIMIICKOM, HEMEIIKOM M (paHIly3-
CKOM SI3bIKaX.

KnroueBsie c0Ba: KOJIMUECTBO HeoIlpeJieJIeHHbIX MeCTOMMEeHM i, Heollpeae/ieH-
HbIe U oIipenejnTe/IbHble MeCTOMMEHMNA.

CeMaHTHMUeCKas OIUXOTOMUS OIpeSeeHHOCTH/HeOIpeLeJIeHHOCTM B POMaHCKUX U repMaH-
CKMUX $I3bIKaxX TIpeNCTaBjIeHa B BUIE TpaMMAaTUYECKOM OIMNO3UIIUU «OIpeneneHHbI ap-
TUKJIb/HEOIIpeIeJIeHHbI apTUKIIb»: aHI/I. the: a / an, HeM. ein (eine): der (die, das), ¢p. le
(la): un (une). B ucropuyeckom IJIaHe OHM BOCXOHSIT K yKa3aTeJbHbIM MeCTOMMEHUSIM U
YUCIUTENBHOMY «OAUH». [I0CKO/IBKY apTUK/Ib JaHHYIO KaTerOPUIO BbIpaykaeT TOJAbKO B cOYe-
TaHUM C CYILECTBUTENbHBIM U SIBJISIETCS TPaMMaTUYECKMM IIPU3HAKOM MOC/IeHero, coueTa-
HMe apTUKIS U CYLeCTBUTEIBHOrO CJIeAyeT pacCMaTpUBATh KaK aHAIUTUYECKYI0 KOHCTPYK-
LIMI0, T.€. AHAIMTUYECKYIO TPaMMaTUUeCKyio hopMy.

MHorMe 93bIKM PacIo/araioT 60raTbiM HaG0POM CPEICTB BhIpaskeHMs OIIpeNeeHHOCTH/ He-
ornpeneneHHOCTH. Tak, B TIOPKCKMX SI3bIKaX JaHHas KaTeropus BbIpakaeTcs ¢ MOMOIIbIo ad-
(GUKCOB MPMHAMJIEKHOCTH, MIPUCOEOMHSIEMBIX K OCHOBE CYIIECTBUTEIbHOIO UM apTUKIEM-
YUCIUTEIbHBIM 6ep, KOTOPbIiI COOTBETCTBYET HEMELIKOMY eil KaK UYMCIUTEIbHOMY U ein Kak
HeOoIlpeleJIeHHOMY apTUKIII. B 1.-e. sI3pIKax MMeEIOTCSI paspsigbl MECTOMMEHMA, BbIpakaro-

e ornpeneyieHHOCTb, CP. YKa3aTe/IbHbI€ U ITPUTAXKAaTe/IbHbI€ MeCTOMMEeHIS.

KpoMe rpaMMaTHUeCKUX CPEICTB BbIpaKeHMsI OIpeNeIeHHOCTM/ HeoIpeneeHHOCTU B PO-
MAaHCKMX ¥ TePMaHCKMX SI3bIKAaX MMEIOTCSI pa3psifibl MECTOMMEHMI 1Jis BhIpaskeHMsl Heorpe-
neneHHOCTH. Tak, B CMCTeMe MECTOMMEHMUIA BbIAEISIOTCS OJHOMMEHHbIE C IPaMMAaTUYEeCKM-
MM CpeCTBaMMU Pa3psilibl, CP. HEOIIpeeleHHbI apTUKIIb U HeoTpeleJleHHOe MeCTOMMeHMe.

B nuMHTBUCTHYECKON IUTepaType MHOTUX OECATUIETHUI MOLYEPKUBAETCS TTPOTUBOPEUYUBBIN

CTaTyC MeCTOMMEHUI B CUCTEME YacCTen peuu, 4TO, IIpeEXae BCero, 06YCJIOBJ'IGHO reTeporeH-



Hoxnaznsl bamkupckoro yuusepceurera. 2022. Tom 7. N24 238

HBIMM B CEMaHTMYE€CKOM ¥ TPaMMaTUUYECKOM OTHOIIEHMSIX TPyNIaMy efUHNL], Ha3BaHHbIMU
JIEKCUKO-TpPaMMaTUYECKUMM paspsiiaMi AaHHOM YacTu peunt. OOuIenpuHSITEIM MOKHO CUM-
TaTh AeJIeHe MeCTOMMEHMII Ha TPy TPYIIbl: 1) cyOCTaHTUBHbIE, 2) albeKTUBHbIE U 3) BbI-
MOMHSIOIMe QYHKUIMYU KaK CyIleCTBUTENbHBIX, TAK U ITpuUiaraTeabHbIX.

B maHHOJ cTaThe paccMaTpPUBAIOTCSI HEKOTOpPbIe 0COOEHHOCTM TaK Ha3bIBa€MbIX HeOIpeme-
JIEHHBIX MeCTOMMeHMIi. HeKoTopbie aBTOPhI BOOOIIE HE BhIZEISIOT HEOIIpeIeIeHHbIE MECTO-
MMEeHMUSI KaK CaMOCTOSITeJIbHBIN pa3psia. Hampumep, B IeCTUWIEHHOM Kaaccuduramum pas-
pSIIOB MeCTOMMEHMI B aHIVIMIICKOM $13bIKe A.JlaMIipexTa HeompeleieHHbie MeCTOMMEeHUS
BOOOIIe He TIpefcTaBieHbl [1]. B Apyrux rpaMMaTiKax HeompeneaeHHbIe MeCTOMMeHMUS 00b-
e[ MHeHbl B O VH pa3psf ¢ oTpuLaTeabHbIMu [2, ¢. 189].

B rpaMmmaTiuueckux UCCaenoBaHMSIX HET eAUHON TOYKM 3peHMS Ha KOJIMYeCTBO M HOMEHKJIa-
TYPy MHBEHTapsl HEOTIpeAeeHHbIX MeCTOMMeHNN. X pa3nnuus He TOJbKO B PAa3HBIX SI3bI-
Kax, HO M Y pa3HbIX aBTOPOB B paMKaXxX OJHOTI0 S13bIKa HACTOJIBKO BEJIMKY, YTO PEUYb UAET MHO-
rma o mecsaTKax emuuuil. Hampumep, B pycckom sisbike H.IO.IlIBemoBa BbifensieT Gosee
200 mecToMMeHMit, 78 M3 KOTOPBIX 00pa3yiOT paspsii HeompeneleHHbIX MeCTOMMEHMII [3,
c. 250]. B uccnegosanuu /. 3. PozeHTanb u Op. rpeactaBieHo 19 HeolpeleneHHbIX MeCTO-
umeHmii [4, c. 219]. HeT 4yeTKOro pasrpaHuMuyeHusi HeOIllpefe/leHHbIX UM TaK Ha3blBaeMbIX
orpefeNnTeNbHbIX MecToMMeHMil. [lociegHuMe BO MHOTMX TIpaMMaTMKax OKa3bIBalOTCS
BKJIIOUEHHBIMM B KJI4aCC HeOollpene/ieHHbIX MeCcTouMeHuit. K onpenenmuTenbHbBIM MeCTOMMe-
HMSIM aBTOpbl CIIpaBOYHMKA 10 PYCCKOMY SI3BIKY [IJIS1 IIKOJIbHUKA OTHOCSIT 8€Cb, 8CAKULL, KAXH(-
Oblll, 8cAUecKull, 8CsIK, cam, camolil, 110001, uHotl, dpyeoti [5, c. 219]. [I. 3. Po3eHTanb U Ap. Npu-
BOIST 7 OIPemeIUTeNbHbIX MECTOMMEHMIA: 8ecb, BCAKUL, Kaxblli, s000l, cam, cambiii,
uHoti [4, c. 219]. B Pycckoit rpaMMaTiKe OHUM 00pasyioT paspsifi OMpeneauTelbHbIX MeCTO-
VMIMEHHbBIX IPUIaraTeabHbIX [6, €. 542].

OKBUBAJIEHTbI BCEX BBIMIENIEPEUNCIEHHBIX PYCCKUX OIPENeUTEIbHbIX MECTOMMEHUI B
OOJIBIIMHCTBE TPAMMAaTUK HEMEIIKOTO, aHIVIMICKOTO ¥ (hPaHIly3CKOTO SI3bIKOB OTHECEHBI K
paspsiay Heollpeae/leHHbIX MECTOMMEHMIA, CP. aHIVI. some, any, somebody, anybody, all, each,
every, everybody, everyone, other one [7, c. 89; 8, c. 96; 9, c. 79; 10, c. 86]; HeM. all, ander, jeder,
jedermann, jedweder, jeglicher [11, c. 341; 12, c. 321-326; 13, c. 258; 14, c. 202-203; 15, c. 43];
&p. chaque, chacun,autre, un autre, tout, tous [16, c. 114-150; 17, c. 380].

B HeKkOTOpbIX KiaccuUKaLMIX MECTOMMEHMII 0OHAPYKMBAIOTCS POMaJHbIe KOJINYECTBEH-
Hble pasjInuus MeXIY OTHeIbHbIMU paspsimaMu. Tak, B kinaccudumkammm H. 1O. [lIBegoBoit K
paspsiAy HeompeneaeHHbIX MEeCTOMMEHMIT OTHOCSTCS 78 emMHUII, a MeCTOMMEHMe camblli 06-
pasyeT OTHAeNbHbIN pa3psil, 03HavallIlee «UCKIIOUUTEIbHOCTb, HUKOTAA He QYHKIMOHUPY-
I0Illee CaMOCTOSITEIbHO M HOCSIIIIEe CMBIC/ COCPENOTOYEHHOCTM, TOYHOCTH, EIMHUIHON U UC-
KJTIOUUTENIbHO JaHHOCTH, U3bIMaeMblit U3 MHOecTBa» [3, c. 450]. OgHaKo MOoCJIeZHUM JBYM
TUIIaM MECTOMMEHMII CBOWCTBEHEH MPU3HAK HEOIpeneeHHOCTM M COOTBETCTBEHHO OHU
MOTYT ObITh BK/IIOUEHBI B pa3psifi HEOIIpeHeJIeHHbIX MEeCTOMMEHMIA.
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IIpMBOKY TabIMIIBI KOJMYECTBEHHON XapaKTepPUCTUKM HeOolpedeleHHbIX MEeCTOMMEHMUA B

Pa3HbIX sSA3bIKaXx.

Ta6nuua 1. Pycckuii 13bIK

ABTOpBI rpaMMaTHK 6 31 4 5 30

KosindecTBO MecTouMeHUM 1. HeonpeneneHHsble ¥ oTpuLaTesb- |22 19 20 20
Hble MECTOMMEHHS — CYLeCTBU-
TeJbHbIE — 14

2. HEOHPELLGJIEHHbIe MeCTOHMMEH-
Hble — NpuJiaraTeJibHbIe — 3

3. OTpunaTesbHble MECTOMMEHHbBIE
npujaraTesibHble — 2

Tabmuia 2. AHIIUIICKUI I3bIK

ABTOpBI rpaMMaTHK 9 10 18 19 7 8 20

KosimyecTBO MecTOMMeHUH 9 16 14 11 26 21 13

Tabmuia 3. Hemekuii 3bIK

ABTOpBI rpaMMaTHK 12 15 13 11 21 14 22

KosimyecTBO MecCTOMMEHUH 47 29 20 25 11 19 10

Tabnuia 4. ®paHIy3CKUit I3bIK

ABTOpBI rpaMMaTHK 23 24 16 17 25

KosimyecTBo MecToMMeHHUH 16 24 18 22 5

OTHOCUTCS Ta WM MHAs eIMHUIA K MECTOMMEHUSIM WIN K ,Z[perﬁ YacCTu peun, C O HOI CTO-
POHBI, MJINM IaHHOE€ MEeCTOMMEHMNE SIBJISI€TCA YKa3aTe/IbHbIM, HEOIIpeadeJIeHHbIM U T.II., YTOU-
HAETCAd B KOHTEKCTE. Cp whatever B aHIJIUIICKOM SI3bIKE MMpencTaBJId€T YeTbIpe YaCTU peun:
Hapeune, COm03, neTepMmHaTuB, MECTOMMEHME. B aieayrmemM TEKCTe IIPpeaCcTaB/I€H pPAn
CpencCTB BbIpa>KEHM HeOoIllpeaeJIeHHOCTHU !

Pycck. — Koposnea! Vipocurte 3a MeHs, 4ToO MeHsI BeIbMOii ocmasuiu. Bam 8ce coena-
rom... [26].

Anrn. Queen Margarita! Ask them to let me stay a witch! You have the power to ask for what-
ever you like and they’ll do it for you [27].

Hem. Konigin legen Sie ein gutes Wort fiir mich ein, dafS man mir erlaube Hexe zu bleiben!
Fir Sie wird man alles tun... [28].
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®p. Ma reine!Obtenez qu’on me permette de rester sorciere! Ils feront tout ce que vous de-
mandez... [29].

Kakgpiit U3 SI3bIKOB XapaKTePU3YETCs CTPYKTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMM HeOIpe[eeHHbIX
MecToMMeHMiA. SIapoM o6pa3oBaHysi HEOIIPeAeeHHbIX MECTOMMEHUI B PYCCKOM SI3bIKE SIB-
JISTIOTCSI BOIIPOCUTEIbHbIE MECTOMMEHMSI, K KOTOPbIM ITPUCOEOMHSIIOTCS YaCTUIBI He-, -TO,
-nmubo, -HUOYIb, KOe-: HeKuli, HeKOMopblli; Kmo-mo, ueti-mo; Kmo-aubo, Kaxkoii-1ubo; Kmo-
HU6Y0s, umo-Hubyds; Koe-Kmo, Koe-umo " T.Il. B aHITIMIAICKOM SI3bIKE OCHOBOJI 00pa30BaHMS
HeOITpeleJIEHHBIX MECTOMMEHMIi CIY)KaT MEeCTOMMEHMSI dny <«KTO-HUOYOb, UTO-HUOYIb»,
some «1. HEKOTOpbIe, OOHM; 2. HECKOIbKO» U IpUjIaraTeJIbHOE every «KaXXIblii, BCIKUiI», Cp.
anybody, anything, any one; somebody, something; everybody, everything, everyone.

[T HEMEeIIKOTO sI3blKa XapaKTepHO MHOToo6pasyie CTPYKTYpbl HEOIpemeleHHbIX MeCTO-
MMEeHUIA, Cp. man, ein, einer, jeder, mancher, jemand, etliche, etwas, alle v T.71.

Bo dpaHIiry3ckoM sI3bIKe TTpenCcTaBiIeHbl Kak IMPOCThIe, TaK U CJIOKHBIE U COCTaBHbIE CTPYKTY-
pBI: un, tout, certain, certains; chacun, quiconque, d’autres, quelqu’un, qui que, quoi que, quelque
chose, pas un, je ne sais qui (quoi).

Il BhIpaskeHMsI HeOIpeNeJIeHHOCTH B Hanboee 0606IIeHHOM 3HaYeHU) B HEMEILIKOM, aH-
INICKOM U (PpaHITy3CKOM SI3bIKaX MMEETCS CrellMalbHOe TaK Ha3biBaeMOe HeollpeeieH-
HOe MeCTOMMeHMe: HeM. man, aHr1. they, p. on. CMHOHMMOM aKTMBHBIX CTPYKTYP C JAaHHbI-
MM MECTOMMEHMSIMMU SIBJISIIOTCSI TaK Ha3bIBaeMble 6e3JIMUHbIe TTaCCMBHbIE KOHCTPYKIINMA, CP.
pycck. MHe cka3asiu, 4To OH ITOKMHYJ/I Halll ropox; aHrI. I was (have been) told, he has left our
town / They say, he has left our town; Hem. Man hat mir gesagt, er habe unsere Stadt verlas-
sen / Es wurde mir mitgeteilt, er habe unsere Stadt verlassen; ¢p. On dit

B 3akioueHne OTMETUM, YTO JaHHbBIV pa3psis, MeCTOMMEHMII MTpefiCcTaBisieT coboii Hanbomee
MHOTOUVCIEHHBII KJTacC CJIOB, YPOBHEBBIN CTATYC KOTOPBIX YACTO SIBJISIETCSI CTIOPHBIM (CM. 00
3TOM [34-36]).
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